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NEPCMNEKTUBbI NCCNEOOBAHUA
JINHFBUCTUYECKUX NPU3HAKOB PYCCKOA3bIYHOIO
NEPEBOOHOIO AUCKYPCA'

KopnycHoe uccnepoBaHue HaLeneHo Ha BbISIBEHUE KONMYECTBEHHBIX NUHMBUCTUYECKVX OTNWYWIA
nepeBOAHbIX NyGNULMCTAYECKMX (Fra3eTHbIX) TEKCTOB Ha PYCCKOM A3blKe OT OpUrMHArbHbIX PYCCKOS3bIYHBIX
TEKCTOB JAHHOrO CTUNSA U NX COOTHOLLEHWE C MOHATUEM COBPEMEHHOW AeCKPUNTVBHON HOPMbI Nepesoaa Ans
raseTHbIX TekCToB. [locTaBneHHas Lefb npeanonaraeT co3gaHne v akcnnyataumio (6onbLumx) CpaBHUMBIX
KOPNYyCOB KaK OOHOA3bIYHbIX, TaKk W NapanmnernbHbIX, a Taikke pa3paboTKy MEeTOAONOrMM UX CPaBHEHUS U
OLIEHKM JOCTOBEPHOCTM NOMyYEHHbIX pe3ynbTaToB. VccrnenoBaHne NPOBOAUTCS Ha MaTepuarne OHNaiHOBOro
Koprnyca ctyaeH4yeckux nepeogoB (Russian Learner Translator Corpus (RusLTC), www.rus-ltc.org). B kave-
CTBE MCTOYHMKOB MHAOPMALMKM O AaHHbIX B KOPMyce MCMosb3yloTcsl aBToMaTuyeckasi CUHTaKkcudeckas
pasmeTka 1 JKkcnepTHas paaMeTka no nepeBoaYeckMm owmbkam. AHann3 NepeBoAYECKUX OLLUIMBOK CIYXUT
WHCTPYMEHTOM NSl ONWUCaHUsi XapaKTePHbIX HEraTUBHbIX TEHAEHLMA NepPeBOAYECKOro MOBEAEHWUs, YTO
MMeeT 3HaveHne ANa U3y4eHUs KOTHUTUBHBIX OCOBEHHOCTEN NepeBOAYECKOro npolecca n CyobeKTUBHBIX
npeacTaBrieHnin o npodpeccroHansLHon HopMe 1 KadecTse nepesoda. MeTogonorua nccnegoBaHns CTpo-
UTCS Ha COYETaHUM TPaAULIMOHHbBIX CTaTUCTUYECKMX METOAOB M METOAOB NUHIBUCTUHECKOTO MOAENNPOBa-
HUS1 C 9KCMEpPUMEHTanbHLIMU METOAAMM, BKITHOHAIOLMMM MaLlLMHHOE 0ByYeHue. VX npumeHeHre no3sonuT
onucaTb 0COBEHHOCTM S3bIKOBOTO NMOBEAEHNS NEePeBOAYMKOB Ha pasHbiX aTanax opMmnpoBaHus npodec-
CUOHanbHON KOMMETEHLMM U TEM CaMbiM BHECTU BKIaZ, B Pa3BUTVE TEOPUN NepeEBOAYECKUX YHUBEpPCanui
ONsi A3bIKOBOW Napbl aHIMUACKMN-pyCcCkuiA. B uenom pesynbtaTbl MCCnegoBaHns MOryT UCMOMNb30BaTLCS B
cucTemax obHapyXeHusi NepeBodHOro nnaruarta, Npyu KOHCTPYMPOBaHUM CUCTEM aBTOMAaTUYECKOro nepe-
BOAA W MPOBEPKN €ro kayecTsa, ANs YCTaHOBINEHUS HanpaBfeHns nepesofa Npu Co3daHun napannens-
HbIX KOPMYCOB NyTeM KpOySiMHra ABYS3blYHbIX MHTEPHET-PECYPCOB, @ TaKkke BHECYT BKMaf B TeopeTude-
CK1e NpeacTaBneHust 0 NepeBoae 1 ero AnaakTuke.

KntoueBble cnoBa: kopriycHoe riepesodosedeHue, nepesodyeckue yHueepcanuu, OecKpunmusHasi
HOpMa, oueHka Kadecmea repesoda, ModenuposaHue A3blka, cmamucmu4yeckull Memo0, MawuHHoe oby-
YeHue, naparnsenbHbIt KOpIyc, CUHMaKcuYeckasl paaMemka, pasmemka o owubkam.

! JlanHoe wMccrenoBaHHe nojzepxkano rpaHtoM POOU Nel7-06-00107 «JIunrsuc-
TUYECKUE TPU3HAKM PYCCKOS3BIUHOIO IMEPEeBOAHOIO AUCKYpCA: NECKPUITUBHBIE HOPMBI U
OLICHKA Ka4yecTBa TeKcTa (Ha MaTepuaie ra3eTHeIX TekcToB)» (Pemenue O6ropo coBera PO,
Iporokoin 4(186) ot 15.03.2017 rona).
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LINGUISTIC FEATURES OF TRANSLATED
RUSSIAN TEXTS: RESEARCH PROSPECTS

The research is aimed at the investigation of quantitative linguistic features of mass media texts
translated from English into Russian and the comparative analysis of these features and the parameters of
original Russian mass media texts. This aim is going to be realized through building and studying large
comparable corpora, both monolingual and bilingual. It also includes developing special methods to com-
pare and validate the results of the research. The study is based on online Russian Learner Translator
Corpus (RusLTC, www.rus-ltc.org), incorporating automatic syntactic tagging and error-tagging. The analy-
sis of translators’ errors is a good instrument to describe the negative tendencies in translators’ linguistic
behavior. This, in its turn, is important for further studies of the cognitive aspect of translation and of com-
mon ideas about the professional norm and translation quality. The research methodology combines tradi-
tional statistical methods and language modelling along with experimental methods involving machine
learning. The chosen methods make it possible to describe the key features of translators’ linguistic behav-
ior at different levels of their professional competence and to contribute to the theory of translation univer-
sals for English-Russian translation. The results of the research can be used to develop systems for detect-
ing translation plagiarism, systems for machine translation and its quality evaluation, to state the translation
direction when building parallel corpora by crawling bilingual Internet pages. They also add to theoretical
understanding of translation process as well as translation teaching process.

Keywords: corpus translation studies, translation universals, descriptive norm, translation quality
assessment, language modelling, statistical method, machine learning, parallel corpus, syntactic tagging,
error-tagging.

I[aHHOC HUCCICIOBAHHUEC OTHOCUTCSA K obnactu KOPITYCHOI'O IEPEBOAOBCACHU A
N aBTOMAaTHYCCKOTO aHa/in3a A3blKa W COBMEINACT MPUMCHCHUEC TpaAUIIMOHHBIX
KOPITYCHBIX ME€TOJIOB aHa/In3a MaT€puajia C 06paHleHI/IeM K MCTOJaM aHaJiu3a JaH-
HBIX Ha OCHOBC MallIMHHOI'O 06y‘{eHI/I$I.

OcHOBHOM LCJIBI0 UCCIICAOBAHUS ABJIACTCA ONPEACIICHUC KpyTra JIMHIBUCTUYC-
CKUX MapaMETpoOB, Hanbomee S(I)q)eKTI/IBHO OIMMCBIBAIOIHNX OTINYHA PYCCKOSA3BIYHBIX
MEPEBOAHBIX TCKCTOB OT HCTICPECBOJAOB KaK C TOYKHU 3PCHUA aBTOMATHYCCKOM OILCHKH
HX Ka4CCTBa, TaK U C TOYKH 3PCHUAL 00BSCHEHHS! KOTHUTUBHBIX 0COOEHHOCTEH rnepe-
BO,E[‘ICCKOﬁ JCATCIIBHOCTH. Ha ocnose CpaBHCHUA y‘le6HBIX u HpO(beCCI/IOHa.]'ILHI)IX ne-
PEBOAOB NPEAIaracTCd yCTaHOBUTH KOJIUYCCTBCHHBIC KPUTCPHUU IIPUEMIICMOCTHU TI€PC-
BOJAa ra3€THOro0 TCKCTa 1 TCM CaMbIM OIIMCAaTh HeﬁCTBYIOLHyIO JACCKPUIITHUBHYIO HOPMY
nepesoaa. KpOMC TOro, COIOCTaBJICHHUEC y‘le6HLIX u HpO(I)eCCI/IOHaJ'IBHBIX MCpeBOJAOB
IIOMOXKET HOI[OﬁTH K SMIIMPHUYICCKOMY OIPCACICHUIO HpO(beCCI/IOHa.]'IBHOF 0 IIEpeBOJa U
OLICHKC Ka4eCTBa IMI€PCBOAa KaK OTHOCUTCIBLHO 3TOM HOPMBI, TaK 1 OTHOCHUTCIIBHO Xa-
PAKTCPUCTUK HETICPCBOAHOI'O TCKCTA HAa PYCCKOM S3bIKE.
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KopnycHoe mepeBomoBeieHNe W KOHTPACTUBHBIN aHAJIHM3 S3BIKOB 3a4acTyIO
MPEATIONAaraloT HCIONb30BaHNE MapaluIebHBIX KOPITyCOB, YTO TPEICTABISIET COOOM
JIOTIOTHUTENBHYIO TPYTHOCTh BBUIY HEPa3paOOTaHHOCTH METOMIOB M OTCYTCTBHS J0C-
TYITHBIX MApaJUIENFHBIX KOPIYCHBIX pecypcoB [1]. B cBs3u ¢ mocneqHuM akTyaabHBIM
TIPE/ICTABISIETCS CO3aHIe KaYeCTBEHHOTO O0IIEIOCTYITHOTO TOHO(MYHKIOHATEHOTO
MapaJIeIbHOTO KOPITyca C PyCCKUM SI3BIKOM B COCTaBE IEPEBOIUECKOM TTaphl.

[Ipemmaraemoe ucciemOBaHUE OCHOBHIBACTCS HA TEOPHH NEPEBOTYECKUX
YHUBEpPCAIHN — BEIYyIIEM HAIPABICHUH KOPITYCHOTO MEePEBOJOBEIEHUS — M MPe-
roJlaraeT MpUMEHEHHE Pe3yIbTaTOB B 00JIACTH ONMMCAHMS M OIICHKH KayecTBa TeK-
CTa, a TaKKe B AUJAKTHKE TIEpEeBO/Ia.

YkazanHast TeOpHs CPOPMUPOBAIIACH B PE3YIIHTATE PA3BUTHUS JECKPUIITUBHBIX
M COIMOKYJIBTYPOJIOTUIECKUX WAEH B MEPEBOJOBEICHUH, COCTOANNX B M3yUCHUH
MEPEBOJIOB KaK TAKOBBIX, B OTPBIBE OT MX TPAJAUIIMOHHOTO CPABHEHHUS C OPUTHHAIOM
Ha TpeaMet dkBuBasieHTHOCTH. ['. Typu [2] paccMaTpuBaeT mepeBoabl Kak 0co0yIo
KaTeropHi0 TEKCTOB Ha SI3bIKE MEPEeBO/a, OKAa3bIBAIOIINX HEMAJIOE BIMSHUE Ha MPH-
HUMAIOIIYI0 KyIbTYPY W (OPMHUPYIOMIHUXCS TOZ BO3ACHCTBHEM IITHPOKOTO Kpyra
COIIMOKYJIETYPHBIX (DaKTOPOB, HAUMHAS C W3ATEIHCKOW TOJUTHKH U 3aKaHUHUBas
0COOEHHOCTSIMHU JIeHCTBYIOIIEH HOPMBI TIEPEeBOA, XapaKTepu3yolleiicsa, Hapumep,
TOW WJIK MHOW CTETICHBIO TOJICPAHTHOCTH K HHTEP(EPCHIIUH.

Jpyroit 0CHOBO! T€OpHH NEPEBOUECKUX YHUBEPCAIUN SIBISIETCS IIPENCTAB-
JICHHE O «TIE€PEBOTYECKOM S3BbIKE», KOTOPBIM TPaJUIIMOHHO SBISIETCA MPEAMETOM
KPUTUKH U MIPECKPUNTUBHBIX CYyXAcHUA. C pa3BUTHEM KOPIYCHON JTUHTBUCTHKHU Y
MIEPEBOJOBEIOB MOSBUIIACH BO3MOKHOCTh OOBEKTHBHO OMHUCATh OCOOCHHOCTH «IIe-
peBojuecKoro Asbika», mpuuem M. Memrepcram [3], KOTOpOMY IpPHIHMCHIBAIOT
TIEPBHIE HCCIIEOBAHNS TaKOTO IUIaHA, HACTAaWBall, YTO B paMKax KOPIYCHOTO TO/I-
X0Jla TepMUH “translationese” (mepeBOAUYECKHId SI3BIK) CIIEAYET HCIOJIB30BaTh 03
OOBIUHBIX ]ISl HETO HETATHBHBIX KOHHOTAIIMiA, KaKk 0003HaUYEHUE 0COOOr0 JAHATICK-
Ta, BapUaHTa sI3bIKa IepeBo/Ia.

[Tox mepeBOAUECKUMH YHUBEPCATUSIMHU MOHUMAIOT TAKUE JIMHTBUCTUYECCKUE
CBOICTBa MEPEBOAHBIX TEKCTOB, KOTOPHIE OTIMYAIOT UX OT HEMEPEBOJOB HE3aBU-
CUMO OT SI3BIKOBO# mapsl [4, c. 243]. Haubonee ucciaeoBaHHBIMU U SMITUPUYCCKU
MOATBEPKACHHBIMA Ha MaTepHUalie MHOTHX SI3bIKOBBIX Map YHUBEPCAIHUSIMHU SIBIIS-
IOTCS CIIEAYIOIIHE:

o CUMIUTU(UKALIUSA — CBOMCTBO IEPEBOJHBIX TEKCTOB OBITH CTPYKTYPHO H
JIEKCUYECKH TIPOIIE, YeM CPaBHHUMBIE HETIEPEBOJHBIE TEKCTHI; CM., HAIpUMep, pa-
6ote1 C. JIaBuo3sl [5], M. OnoxaHu [6], W. Wnuceit u ap. [7];

® DKCIUTMKANNS/SKCIDIMCUTAIUS — TEHACHIUS SIBHO BBIPAXKATh IOJpa3yMe-
BaeMoe€, BBOJWTH MOSICHEHUS [8];

® HOpMaTU3alUsl — TCHACHLUS NPEeYBEINUYUBATh TUITUYHBIC YEPTHI SI3bIKA I1e-
peBoja, YTO MPUBOAMT K OoJbIIei 0qHO0Opa3HoCTH epeBooB [9; 10];
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e yHTepEepeHINsT — TEHACHIMS BOCHPOHM3BOAMTH XapakKTepHBIE CTPYKTYp-
HBbIC 0COOCHHOCTH TEKCTa U JaKe sA3bika opuruHaina [11; 12].

B cBs3u ¢ mpu3HaBaeMol HETOCTATOYHOCTBIO UCCIIEOBAaHUH B 3TOH 00acTu
Y 33a4aCTyI0 HEBO3MOXKHOCTBIO CPABHUTH PE3YJILTAThl UCCICAOBAHUI, IPOBEICHHBIX
Ha pa3HOM SI3BIKOBOM MaTepHalieé pa3HbBIMH METOJaMH, MHOTHE HCCIEAOBATEIN
MPEIMOYUTAIOT KCIOIB30BaTh TEPMUHBI «3aKOHOMEPHOCTH MEPEBOAA» WU «TCH-
JICHLIMU B MEPEBOTYECKON AEATEIEHOCTH» U TOBOPST O TMIIOTETHYECKOM XapaKTepe
3THX SIBIICHUHU, TPEOYFOIUX IMIIMPUICCKOTO TTOATBEPKICHUSI WM OTIPOBEPIKEHHS HA
MaTepuaje OOJBIIOr0 KONMYeCTBa SA3BIKOBBIX map [13]. Ha marepmane pycckoro
S3bIKa, B OTJIMYHAE OT aHTJIHMHCKOTO, MTANBSIHCKOTO, (PHHCKOTO, UCIAHCKOTO, TOJb-
CKOT0, YEIIICKOTO, HEMEIIKOTO, TT0I00HBIC UCCIIEIOBAHUS eTMHIYHBI (CM., HAIIpUMep,
nuccepranuonHoe uccnenopanue E.C. KpacHoneeBoii [14], a Taxke uccienoBaHUs
PYCCKOTO sI3bIKa KaK SI3bIKa TEePEeBO/a, MPOBOAMMEIE 32 pybexom [15]). B cBs3u ¢
STHM TIPEJCTABIIETCS, YTO TPeIUIaraeMblii UCCIIENOBATEIbCKAN MPOEKT TO3BOJIUT
BHECTH BKJIa]] B pa3BUTHE YKa3aHHOW TEOPUU Ha MaTepHale PyCCKOro sI3bIKa — OJTHO-
TO M3 OCHOBHBIX MHUPOBEIX SI3BIKOB C OOTaTOH IMEepeBOYECKOM Tpauinei.

B memnom B mepeBomoBeIYeCKOi JHUTEpAaType KOPITyCHOTO HAIpaBICHHS HC-
TIOTIB3YIOTCSL CaMble Pa3sHOOOpa3HbIe HMHIWKATOPHI TEPEBOAYECKUX YHHBEPCAIH,
OJTHAKO YaIlle BCETO HWCIIONB3YIOTCS TEKCTOBBIE M JIEKCHYECKHE TapaMeTphl, TaKue
KaK IMOKa3aTeNr JIEKCHIECKOTO Pa3sHooOpasnsi M WH(POPMAIMOHHON TUIOTHOCTH TEK-
CTa, INTMHA U CIIOKHOCTH TPEIJIOKEHHUS, Ype3MEPHOE WIIH HEJOCTATOYHOE HCIIOIIh30-
BaHWE OIPENCICHHBIX eAHUIT (0COOCHHO (PYHKIIMOHATBHBIX), a TaKKe KOJUTOKAITH-
OHHBIE OCOOCHHOCTH MEpPEBOJYECKOTO S3bIKA, ONMCAHHBIE, HampuMmep, B paborte
C. bepuapmunau [16]. Ecii B3mIsHYTH Ha TaOIHITBI, 00O0OIAIOIINE MTPEII0KCHHEBIC B
CHeNHaNbHON JIUTEPaType WHANKATOPHI U (OpPMaIbHBIE ONEPaTOPhl COOTBETCTBYIO-
mmx runotes [17], craHeT o4eBHIHO, YTO JTMHTBHCTHYECKH WHTEPECHBIM CHHTAKCH-
YECKHM W OCOOCHHO IVICKYPCHBHBIM acIleKTaM I1€PEeBOMYECKOTO SA3bIKA YAETSeTCS
MeHble BHIMaHusA. C OTHOH CTOPOHBI, 3TO CBSI3aHO C TPYIHOCTSIMH HAJEKHOTO H3-
BJICYEHHSI COOTBETCTBYIOLIHMX OIEPAaTOPOB BBUIY OTCYTCTBHSI MJIM HU3KOTO KadecTBa
JOCTYITHBIX HHCTPYMEHTOB U pe(epEHTHBIX PECYPCOB, a C APYyroi — ¢ 3h(heKTUBHO-
CTBIO 00JIee TOBEPXHOCTHBIX IMHTBUCTUYIECKUX CBOMCTB TSI, HAIIPUMED, YCIEITHOTO
pelIeHus 3a1a4d aBTOMAaTHIECKON WACHTU(HUKALIUH TIEPEBOJIOB, KOTOpask 4acTo CTa-
BUTCS B CBSI3U C M3yUYEHHEM NI€PEBOJIOB KOPITYCHBIMU METOJIAMH.

BwMmecte ¢ TeM 1enblo HaCTOSAMIETO HCCIICAOBAHUS SIBIISICTCA HE Kiaccupuka-
IIUSl TEKCTOB Ha MEpeBOBI M HEMEPEBOAbI, a U3BJICUEHUE JIMHTBUCTUYECKH 00BsC-
HUMBIX XapaKTepPUCTUK MEPEBOIOB, KOPPEIUPYIOMIUX C HAOIIO1aeMBbIM Ka4eCTBOM
TEKCTOB. MBI HCXOAMM U3 HEOOXOJUMOCTH YUYWUTHIBATH IMPU PAHXUPOBAHUU H
OIIEHKE MEPEBOJIOB TaKHE XapaKTEPUCTHUKH, KaK MOPSIOK CJIOB U YJIEHOB IMpeNjo-
JKeHUS, (2)TUIIUYHAS CTPYKTYpa JUCKypca U BUABI U YaCTOTHOCTh CPEIICTB peau-
33U €ro CBA3HOCTHU. TakuMm 00pa3oM, Mbl IUIAHUPYEM COKPATUTh TEKYIIHHA pa3-
PBIB B HCCIIEIOBAHUSAX MEXIY: a) JIETKO aBTOMATU3UPYEMBIMH, HO MaJOIPHUTO-
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HBIMH B 00y4YEHUH TIEPEBOYNKOB YepTaMH NIEPEBOAOB U 0) TEMH €ro Mpu3HaKaMu
0oJjiee BBICOKOTO TOPSAKA, KOTOPHIE Yallle BCETO OMUCHIBAIOTCS U TEOPETUYECKU
00OCHOBBIBAIOTCS B MEPEBOAOBEIYECKON HTeparype (0OCOOCHHO AMIAKTUYECKON )
Y, BO3MOJXKHO, SIBJIISIFOTCS OPHUEHTHPAMH JIJISl SKCIIEPTHOM OLIEHKH €CTeCTBEHHOCTH
TIEPEBOIOB C TOYKH 3pEHUS IPUHUMAFOIIETO S3bIKa U KYJIbTYPHL.

B mocnennee BpeMsi B KOMIBIOTEPHOW JTMHTBUCTUKE U KOPITyCHOM TEPEBO-
JIOBEJIEHUH HAYUHAIOT 3(PPEKTUBHO MPUMEHATHCS METOJBI MAIIMHHOTO 00ydYeHUs
W aHanu3a AaHHBIX. [lepBoe ycmemHoe MpuMeHeHHe CTaTUCTHYECKUX MoJeNel B
paMKax MaIlIMHHOTO OOyYEHUS IS BBHISBICHUS IEPEBOTHBIX TEKCTOB U OIpeene-
HUS MX HanOoliee SBHBIX JIMHTBUCTHYECKUX OTIUYHNA OT HENEePEeBOJOB MPOBEIACHO
M. baponn u C. bepuapaunu [18; 16]. OHE IPOIEMOHCTPHPOBAIH, YTO KOMITHIO-
TEpHBII aNrOpUTM, TPHUMEHSEMBIH K TEKCTaM, IPEICTaBICHHBIM KaK BEKTOPHI
(hopMaITbHBIX MPU3HAKOB (CIIOBOGOPMEI, YACTH PEUH W JIEMMBI), pa3IndacT BHICO-
KOKa4eCTBEHHBIE XY/IO’KECTBEHHBIE TEPEBOABI Ha HTAJBIHCKUN M XyJ0KECTBEH-
HYI0 TIPO3y, W3HAYAIBHO HAIMMCAHHYIO Ha 3TOM s3bIKe, Ooiiee d((DEKTUBHO, deM
JIOTA-YIACTHUKH dKCTIepuMeHTa. D ()EKTUBHOCTh JAHHOW TEXHOJIOTHH JIJIS perlie-
HUSl MPAKTUYECKHUX 3a/lad aBTOMAaTHYECKOr0 aHaju3a TEPEBOJOB OKa3ajach Ha-
CTOJIbKO BBICOKOM, UTO YK€ Yepe3 MISCTh JIET 3arOBOPHIIM O HAMETHBILEHCS B KOP-
ITyCHOM II€PEBOIOBEICHUN CMEHE METOIOJIOTHUECKON Tapaaurmsi [19].

B coBpemeHHO# 0TeUECTBEHHON JTUHTBUCTUKE BOOOIIE U B TIEPEBOIOBEACHUN
0COOEHHO TO00HBIC MOIXOMbI K M3YUYCHHUIO S3bIKA MCIONB3YIOTCS HE TaK IIHUPOKO,
KaK B MUPOBOM MPaKTHKE, a KOPIYCHBIC UCCIICAOBAHUS PYCCKOSI3BIYHBIX TEPEBOIOB
OTHOCUTENBHO peaku. Hacrosiee mcciaeqoBanne METOAOJIOTHYECKH Tpenoaraer-
cs B paMKaxX HOBOHM IapaJurMbl HAyYHOTO 3HAHHMS, €IIE TOJBKO IOJIyJaroliei pac-
npoctpanenue B Poccun. Kpome Toro, riaHupyeTcs MpUMEHSITh METO/IbI MAIIMHHO-
ro oOydYeHHs ¥ aHajM3a JaHHBIX B HHTEPECaX Pa3BUTHS IMEPEBOIAOBEACHHS, KOTOPOES
TPAJUIIMOHHO HOCUT MPUKJIATHON ¥ MPECKPHUIITUBHBIN XapaKkTep.

JleficTBUTENBHO, B HACTOSAIICE BpPeMsl MAalIMHHOE OOYyYEHHUE IIUPOKO U aK-
TUBHO NMPUMEHSIETCS KaK JIJIsl IPOBEPKU CYIIECTBYIOMUX FUITIOTE3 O MEPEBOIUCSCKUX
YHUBEPCAIHSX, TAK U JIJIS MOJYYCHUs COBEPIICHHO HOBOW WH(pOPMAIMK O THUITUY-
HBIX MPU3HAKaxX MepeBojoB. MccnenoBanus, mpoBefcHHbIe B Ayxe M. baponu u
C. BepHapnuHu, TOATBEPKAAIOT, YTO HAHOOJIEE HAICKHBIMU MIPU3HAKAMU MEPEBO-
JTUECKOTO sI3bIKa (IUIs pEIICHUs 3ajlauu OWHApHOHN Kiaccu(UKalUU) SBISIOTCS
(hopManbHBIC U TPAMMAaTUYECKHUE MPU3HAKU, YACTOTHOCTh (DYHKIIMOHATIBHBIX CJIOB,
a JUIsl KOPITyCOB, CPAaBHUMBIX 10 TEMATHKE, HAJIC)KHBIMHA OKa3bIBAIOTCS M JICKCHUE-
CKHe pernpe3eHTanuu (cioBogopMbl wiu JiemMsbl). bonee Toro, M. Tlomecky moka-
3BIBAET, YTO MOXHO HCIIOJIB30BATh JaXKe S-TpaMMHBIE COUETaHHs 3HAKOB, €CITU H3
MPOCTPAHCTBA MIPU3HAKOB UCKIIOYUTH COYETAHUS, CTPOTO XapaKTepHbIe I Tepe-
BOJIOB, TaKHe KaK, HAIPUMeEpP, MHOCTPaHHbIE cOOCTBeHHBIE MeHa [20].

[lepcneKTHBHBIM HaM TIPECTABIISIETCS UCTIONB30BAHUE TTOTHBIX YaCTePEUHBIX
n-TrpaMM, MOCTPOCHHBIX HA CUHTAKCUYECKH Pa3MEUCHHOM TEKCTE. DTOT MOAXO07 ObLI
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YCIIENTHO TIPUMEHEH K TiepeBojaM Ha (uHCKUi B padote B. Jlanmmana u mp. [21].
WHTepecen moaxo K OMpeAeTIeHUIO MEPEeBOOB Ha OCHOBE 33/1a4i KJIACTEPU3ALIUU
(a e wiaccuukammm) Tekcros, npemnoxenHelii C. Hucwom w JLII. duny [22].
Ha marepuane opuruHanoB u mepeBogoB pomaHoB B. HabokoBa oHM sKcrieprMeH-
TaJILHO CTPOST CITMCOK HamOoJee YaCTOTHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CIIOB B PYCCKOS3BIU-
HOHM 9acTu Kopiyca, BKIouaronmil 94 enuaunpl. B aToit pabote mokasaHo, 4To yac-
TOTHOE pactipeeneHne (yHKIIMOHATBHBIX CIIOB — 3TO HE TOJIBKO MPU3HAK aBTOPCKOTO
CTWJIS, HO W HAJIeKHBINA IIOKa3aTellb MEepeBOAHOrO Tekcra. M, HakoHen, B pabore
M. Kommen u H. Opgan [23] ctaBuTcs 3amada KaTeropu3alyy MEpeBOAOB C Pa3HBIX
SI3BIKOB Ha aHTJIMHACKHN C IIEebI0 W3ydeHus MHTepdepeHimu. /s onpeneneHus Bbl-
Pa’KeHHOCTH TIPU3HAKOB MEPEBOUECKOTO SI3bIKA B 3aBUCHMOCTH OT S3bIKa OpUTHHANA
anropuT™, 00yUeHHBIN Ha ITePeBOax C OHOTO SI3bIKa, TECTUPUPYETCS Ha MIEPEBOAAX C
Ipyroro. 13 pe3ynbTaToB MCCIEAOBaHUS CIEAYET, YTO, HECMOTPS Ha CYIIECTBEHHYIO
3aBUCHMOCTb CBOICTB II€PEBOIa OT SI3bIKa OPUTHHAIA, BCE TIEPEBO/IBI PA3IEIISIFOT CBOIO
MPOTHBOIIOCTABICHHOCTh CPaBHUMBIM He-TiepeBoaaM. lIpuMenenue anropurma, o0y-
YEHHOTO Ha OJHOM KOpIIyce, K APYroMy KOpITyCy M H3y4eHHE OIIMOOK MOJENH — UH-
TEPECHBI TIPHEM U3YYCHHS DPa3IHYuid MEXTy KOpITyCamH, ITO3BOJITIONIMN YYecTh
MHO’KECTBO KOHTEKCTYaJIbHBIX YCJIOBHM pealM3alii TOTO MM WHOTO S3bIKOBOTO SIB-
JIeHus.. DTO OMH U3 CIIOCOOOB MPOBECHUS] MHOTO(AKTOPHOTO aHAIN3a, METOJIa, pe-
KOMEHIYEeMOTO IJIsl M3yUeHHs MOIbS3BIKOB, AUATICKTOB, OCOOEHHOCTEH (opMHpoBa-
HUST HHOSI3BITHOM KOMITETCHITH, a TAKXKe TIEPEBOTISCKOTO s3bIKa [24].

Kax mokaspIBaeT poBeCHHBIN aHaIN3 COBPEMEHHOTO COCTOSHUS HCCIENO-
BaHWI B 00JIACTH KOPIIYCHOTO TI€PEBOJIOBENIEHHS, K HaMEHEee OCBEIIeHHBIM ac-
MEKTaM OTHOCSTCS CIIEAYIOIIHE:

1) pabota ¢ MHOYKECTBEHHBIMH TIEPEBOAAMHU KaK UCTOUHMKOM JIAHHBIX O Ba-
PUATHBHOCTH MEPEBOAYECKOTO TIOBEIACHHUS,

2) UCIIONB30BaHUE PAa3METKH M0 MEPEBOAYECKUM OIIMOKAM B IENSIX W3BIe-
yeHusI HHPOPMAaLUK O TEPEeBOTIECKUX PEUICHHUSX, OOBIIHO MPHU3HABAEMBIX MEHee
MIPUEMIIEMBIMU;

3) nprMeHeHre MaIlIMHHOTO 00YYeHHS He TOJNBKO IS IPOBEPKH TUIOTE3, HO
U 751 UX TOCTPOEHHUS, a TaKkXKe JUIsl pacueTa CTaTUCTHYECKOW MOJENH OLIEHKH Ka-
YecTBa TEKCTa.

K HacTosiieMy MOMEHTY B pamMKaxX AaHHOTO HCCIENOBAaHUS OBLIO PEIIeHO
HECKOJIbKO 33/1a4.

Bo-nepBbix, pazpaboraH u cobpaH MHOKECTBEHHBIH MapalliebHBIA KOPITYC
y4eOHBIX epeBo1oB Ha pycckoM si3bike (RusLTC) [25]. O sBrsieTcs yHUKAIbHBIM
B MHUpE Kak 10 (paKTy BKIFOYEHHOCTH PYCCKOTO SA3bIKA, TAK M MO0 00BEMY AOCTYII-
HOTO MaTepuana [26].

Bo-BTOpEIX, pazpaboTaHa cucTeMa pa3MeTKH EPEBOTIECKIX OITMOOK M OIIEHKH
Ka4yecTBa IepeBoJia Ha OCHOBE CTATHCTHKU OIIMOOK, a TaK)Ke MPOBEACHBI SKCIEPH-
MEHTHI 110 OLIEHKE HaJeKHOCTH AaHHOM pa3METKH M COTJIACOBAHHOCTH PEIeHHUH 3KC-
TIEPTOB B CPAaBHEHHUH C JPYTHMH TOAXOAaMH K OLleHKe KadecTsa repeBoza [27]. O0b-
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€M Pa3MEYeHHOTO TI0 OMMOKaM MOAKOpITyca COCTaBiseT 456 mepeBoJOB, B TEKCTHI
MOJTKOPITYCa BHECEHO OKOJIO 10 THICSY TEroB, BKJIIOYAsi KOMMEHTapHH.

B-Tperbux, MeTONbI KOPIYCHOW JHMHTBUCTHKH BIIEPBBIE KOMILIEKCHO IPH-
MEHEHBI JJISl OIMCAHWsSI OCOOCHHOCTEH PYCKOS3BIYHBIX NEPEBOIOB XYA0KECTBEH-
HO¥ uTeparypsl [14].

B-4eTBepThIX, MOJIyYEHBI MPEIBAPUTEIbHBIC PE3YJIbTAaThl CPAaBHEHUS y4deO-
HBIX TEPEBOJIOB ¢ peepeHTHBIM HEMEPEBOAHBIM KOPIIyCOM, a Takxke ¢ mpodec-
CHOHAIILHBIMU TiepeBojamu [28].

B-nisaThIX, pOBEEHO HCCICIOBAaHUE C TIPUMEHCHHEM METOJIOB MAIIMHHOTO
o0ydeHus: 1 MHOTO()aKTOPHOTO aHallu3a IS BBISBICHHUS OCOOCHHOCTEH MepeBO/I-
HOro Tekcra [29].

Takum 00pa3om, HacTOsIIee UCCIeAOBaHNE OMMUPAETCS HA TEOPUIO U 3HA-
YUTEIBHBIN MPAKTUIECKHUN OIBIT B 00IACTH HICHTH(PUKAINH 3aKOHOMEPHOCTEH
SI3BIKOBOTO TIOBEICHUS B CUTyalllH IEpPeBOJa Ha OCHOBE CPaBHHUTEIHLHO-CO-
MOCTAaBUTEJIbHBIX KOPITYCHBIX MCCICIOBAaHUM, a €T0 IPOMEKYTOUHBIE Pe3yJibTa-
THI ¥ JaJbHEHIINE MEPCIEKTHBBI JIOTUYHO BIUCHIBAIOTCS B TEKYIIYIO HCCIIEIO-
BaTEIIbCKYIO ITOBECTKY.
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